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MACCABEAN ELEGIES

' Pavn Havrer
Johns Hopkins University

In a paper on I’s. 137, which T published more than 13 years
ago (February, 1907) m OLZ 10, 63. T stated that the so-called
Lamentations of Jercmioh were Maccabean elegies referring,
not to the fall of Jerusalem m 556, but to the destruetion of
the Holy City in 163 (Mie. 32,0, |": 39, n. 25) and the sufferings
of the Jews during the Syvrian persecution (ef. Nah. 2; ZA
30, 950, Lor Lejoice and be glad, O daughter of Edom, that
dwellest tn the land of Uz (Lam. 4:21) we must read Rejoiee
and exult, maid .Lram that dwcllest o Uz, 1. ¢ the Arab
al-“@mq,? the plam of the Antioch Lake which has been drained
by a French company, just as the former northern end of the
Persian Gulf, Lake Najat in Babylonia, is now practically dry
(JAOS 32, 1+, The plain of Antioch is on the borders of the
desert. IFor Sk, with final Aleph, in Job 1:15 we may read
§obd, with final b, the feminine participle of Sabid, to take captive,
This feninine collective (ef. ércha, Gen. 57:25: gola, &e.)
denotes raiders 1% giisd, G alypadora'orres; of . Hufnagel's
Hiob, 1751, p. 4: also JJBL 31, 67) just as the original meaning
of Wasdim (Job 1:17y is dnraders, aggressors, captors, con-
querors (IIW 35370 AJSL 34, 240, In the Amarna tablets
(Knudtzon 1352: of, SGLESH the ebrew inviders of Pales-
tine are called rcabbats, vaiders (ef. Kings, SBOT, 207, n. *:
AJST 23,2500 34, 247, 8 101 also Heb, hatiaf, Jud, 21021 and
hitf, Prov. 2325 more corvectly hattaf - Avam. hilaofi, vob-
ber . The verbal predicate preceding a teminine colleetive may
be put in the singular (W01, 1810 A 2291, B,

The name of the Orontes, al-ici. may denote the Lo of
Uz, The interpretation The Rebollious (hecause it ois mainly
unnavigable and of little use for irmigation: of, DB 20, 327,
is a popular ¢tymology,  The original meaning of *Ce may he

' For the abbreviations see above, po 142,

?See the Paris edition of Abulfeda, p. 41, below — vol. 2, p. 51, of the
French translation.
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resistand ;o ef. Avab. tdcim (ZAT 34, 144, 1. 18) and Jie. 79,
below.  Antiocl was the chief of the Syrvian *aud¢im. For the
comtection of the stem ‘dea, jatti¢u and ‘acd, fat¢i (Syr. ‘i¢a)
ef. tatdged = U tiga.

Also in Pso 187 we must read:

Remember “gainst Aram’s Sons that day of Jerusalem!
When they =aid: Raze her! Raze her! down to the very foundation.

Buabel’s Daughtcr, apostrophized in the following line, is the
Scleneid kingdom (Uie. 55. 1. 6) and the tevrible conclusion,

Fair fall him who graps and dashes thy babes against the stones!

was called forth by the atrocities of the Syrians who hurled
Jewish mothers with their babes headlong from the eity wall
(2 Mace. 6:10; 1 Mace. 1:60).

There is no reference to Egvpt in these elegies: for Micrdim
(ZDMG 64, 710) in Lam. 5:6 we must read mie-¢drim, by the
enemies (GIX § 121, £f: WdaG 2, 270, n. *) which is a gloss to
the preceding 16 hiandh-lantt, no rest was given us; for the
following natdnni rad [1¢]-Assir [i8bo* lalom ¢f. Jer. 50:15;
2 Chr. 30:8 and 1 Mace. 6:49.53.60.

The breath of ouwr nostrils, who was caught i their pitfall
(Lam. 4:20) is neither the pious king Josiah, who lost both
his life and his kingdom in the battle of Megiddo, nor his young-
est son Zedekiah, the last king of Judalh, nor the elder brother
of the Hellenizing high priest Jason, Onias, who was murdered
at Daphne near Antioch in 171. but the Maccabee Jonathan who
was entrapped at Ptolemais in 143 B. ¢. This treacherous eap-
ture of the Jewish high priest, the Adnointed of Jahveh, is
denounced in the first of the three Maccabean additions to Am.
1 (JBL 33. 290). Zedekiah (597-586) was not vitally essential
to Judah's existenee as a nation, but Jonathan (161-143) was
indeed the vital hreath of the Maccabees after the death of
Judas: otherwise lie would not have been chosen as their ruler
and leader (1 Mace. 9:30) in preference to his elder brother
Simon.  Zedekiah was a ereature of Nebuchadnezzar: patriotie
Jews continued to regard the captive Jehoiachin as the legitimate
king: Ezekiel calls Zedekiah prince, not king (ef. Mie. 25, n. 31).
I'he hope of the Jews that they would be able to live among the
heathon under the shudow (Lam. 4:20) of Jonathan was well
founded.  According to 1 Mace, 9:58 the apostates said, Jona-
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and Dan. 9:5.11.16) empliasize the fact that the Syrian persecu-
tion is the just punishment for the sins of the people (Jie. 34,
n. 26). )

1f the Book of Lamentations had originated in the days of
Nebuchadnezzar (605-562) we should expeet a referenee to the
tragie fate of Zedckiah whose children were slanghtered before
his eves at Riblah (i. ¢. Arbela-Irbid in Galilee; c¢f. Jlie. 29,
n. 37; JBL 35, 287) whereupon his own eyes were put out.
Nor could a poet at the beginning of the Babylonian Captivity
say: GQGalcta Ichida me-onid w-me-réd *aboda (Lam. 1:3)
which is translated in AV : Judah is gone wnto captivity because
of affliction and because of great servitude.  Afflietion and
servitude awaited the Jews in Babylomia; they did not leave
them behind in Jerusalem. We should expect: Galéta Iéhida
be-‘onl w-hé-réh ‘aboda, Judah was deported into misery

and great servitude. But at the beginning of the Syrian
persccution a great many Jews left Jerusalem to escape the
oppression and servitude inflicted upon them by Antiochus
Epiphanes (Mic. 34, n. 27). A Maceabean poet could therefore
say Galéta Ichiada me-oni wu-me-r6h *uboda, Judah wandered
away from oppression and great servitude. The Syrians
treated the Jews like slaves (cf. JBL 36, 96) : they tried to sup-
press the Jewish religion, but the Chaldeans did not force Judah
to abandon her ancestral worship (ef. EB™ 15, 3862).

The fact that we find in Lam. 2:9 the hemistich Her king and
hier princes are among the heathen does not establish the Exilie
origin of the elegies. Jonathan was in the hands of the heathen
after he had been treacherously captured at Ptolemais. The
heathen said at that time: They have no ruler and no helper,
otk éxovow dvdpu dpxovtu xul Boybotvra (1 Mace. 12:53). Also in
the poem (Zech. 9:9) glorifying Jonathan’s triumphant return
to Jerusalem after his exploits in Antioch (c. 145)° he is ealled
king:

Joy greatly, O maid Zion! shout, O Jerusalem!
Thy king will eome to thee, trinmphant and victorious,
But humbly riding a donkey, a colt, the foal of an ass.

T use donkey, because this word is conneeted with dun, and
Heb. hdmér means red (JBL 33, 296) or dull-brown, Spanish

® The final triplet of this poem has been explained in JBL 35, 291.
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burro (ZDMG 69, 17214 The ass symbolizes peace: if Jonathan
had come on horseback. he would have entered the holy city as
a warrior (e, 47 WE 196, .\ patriotic poet may well have
given Jonathan the title Aing: Alexander Balas had Dbestowed
on him the emblems of voyaliy, a purple robe and a diadem
(Mie. 3. n. 1

But if any one hesitates to call Jonathan a king, becanse
Aristobnlus 104 1. ¢ was the first of the Iasmonean princes
who assimned the reeal title, he may read instead of mdilk, king.
mallil, counselor.  The stem malak, to counsel, is found not only
in Neho 5:70 but ina number of passages which have heen
misinterpreted (JBL 34, 54 «f. above, p. 43, and S, iddami
milkah, 1Tos, 10:7 . We may read just as well: wmaolldkdl
ui-Saréhid bug-yolim, her counselor and her princes are among
the heathen. T has  mallild  or mddlokd  (see Dalman’s
Warterbuch for Ileb. iod¢ in 25 15:120 Judas Maccabans
and his valiant hrothers certainly were connsclors of the Jews,
Simon s called in 1 Mace, 2265 a man of conasel (diyp BovXis .
bocoa statesman efabove, po 0wl fing) . Similavly we may
read in Law 226 e spurncd (o the fury of 1hs wrath both
counsilor and pricst. In thise case the term may refer to the
HeHenizing high priests at the beginning of the Maceabean
period. Jason. Menelans, Aleimus (EB 3505, 110,

Also Lam. 4:13 seems to refer to Aleimns;  in the first
hemistich we may vead: we-rah’ hattol aizicdhd @6 has
mpodnmys for zagdn in v 1600 After has-Sofclim we may insert
hinndane vet. 32520 This couplet seems to allude to the sixty
Assideans who were slain (162 1o oo by Aleimus i one day
despite s solemn pronpises 1 Mace, 7o 12-18; of 0 GIVH T 217,
In the following verse we mmst read ac orim, exeited, Instead
of *wwrim, blind, and ni-la falchi wai-iggda it (ef. 15st. N2 60,
The veading *rorim may be due 1o Zeph, 117 Cabove, p. B

Nor does the reference 1o prophets in Lam. 2120 anilitate
aainst the theory of the Maceabean oricin of the elegies (Nhall
pricst aud prophcl be slarn i the sauctuary of the Lord? .
Heb, wabi, prophet, denotes merely an tuspieed speakor (TOCR
1271 . Al patrviotie poets were recarded as prophets. When

* The Bedonins use dlonar for hay and ol ul; see Max von Oppen-
Leim, I'o Mt o 1 Pey ol el ol 2op 1L
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Solon recited an inflammatory poem advocating the reeovery
of Salamis from the Megarians (EB' 25, 266) the Jews would
have reeeived his message as a prophecy. The Gracchi would
have been classified by them with Mieah of Maresha, the Prophet
of the Poor (Mic. 17). There were numerous patriotie poets
in the Maceabean period (ZDMG 61, 287, 1. 7). The majority
of the Psalms are Maccabean (contrast JBL 36, 232) as are also
Deutero-Zechariah and Obadiah (Jlic. 49) as well as numerous
seetions in Isaiah, Jeremiah, Micah, Nahum, Joel, and other
prophetical books (TOCR 1, 268).

The statement in Lam. 2:9 that there was no guidance (téra)
for Judah. and that her prophets obtained no vision from JHVH,
suits the Maceabean period better than the Babylonian Captivity.
Ezekiel prophesied after the fall of Jerusalem; two couplets
(Miec. 30, n. 41) of Obadiah originated about 580; the first
chapter of Deutero-Isaiah was written about 540; Haggai hegan
to publish his poems on August 29, 520; Zechariah had his
propletic visions on February 13, 519 (JBL 33, 161). It is
true that 1 Mace. 14: 41 states. the Jews and the priests were
well pleased that Simon should be their governor and high priest
for ever, until there should arise a trustworthy prophct. There
were no doubt plenty of prophets and poets in Judea at that
time, but if one of them had protested against the hereditary
rule of the Hasmoneans, he would not have been regarded as
moros.  The clause éos 700 draotijvar mpopnTyy mordy has practieally
the same meaning as the Talmndic phrase ‘ad Sdi-taba Eliidhi,®
until Elijah eome (Bab.mc¢. 37* = BT 6, 594) or the Lat. ad
calcndas Gracas and quum mule peperit.

In the present paper I eannot discuss the textual details of
all the Maccabean elegies. I must confine myself to a few
remarks on the first poem. The text exhibits very few sub-
sequent additions,® but the poetic form has been marred in a
number of passages by transpositions and omissions. In several
eases 1 has mispointed the consonantal text. For nisqid ‘dl
pi$atdl in v. 14, which is supposed to mean The yoke of my
transgressions is bound, we must read niSqid ‘alé pfsa‘day or
“al-kdl plsa’di, He was aroused. stirred up. over my sins. NiSgdd
is not equivalent to Samdr (JSOR 1. 90) in Ps. 130:3:

# This parallel was suggested by Dr. Efros.
¢ The last line of v. 10, which Lohr regards as a gloss, is genuine.



HAUPT: MACCABEAN ELEGIES 163

Im-“duonot tismor Jahué mi jaméd, If Thou. O Juvin,
watchest (notest., markest) sins, who can stand (in the judg-

ment) ?° although we have in Greek: éyppyopfur. émipéresfar. mpo-
voelafu and in French: {tre (vallld. @ renders in Lam. 1:14:
dypnyopify éml Ti doefypard pov, also J has vigilavit.  Tor bi-judi
in the second hemistich we must read wé-jadd.  Simtlarly we
have b¢-1o in 4: 14 instead of w{-lo (sce above).  After wi-jado
we may supply haicti-bi, s hand was against me or. rather,
fell wupon me (et Jud. 2:15: 2 S 24:177> The second hemi-
stichs of the two following lines of this triplet must be trans-
posed.  For isturdgic *ali *al-carpadri, which is supposed to mean
they (the siasy are aercathed aad come up upon miy neek, we
must read yal-fistardg "ol tal-cawwiri, a yoke was knotted on my
neck (JBL 360 25200 Syr. istarig means to be knotled, and
istarrdg signifies {o be harnessed. % renders heve: dsicrig(io
nirdu(hiv tal-caycpi ri, his vokes were harnessed on my neck.
The readings proposed by Practorius and Dudde are not satis-
factory.  Pratorins (ZAT 150 144y cmended:  Negsa ol
plsatar, bi-wddai stardgic, the yoke of iy sins is made heavy.
they are interlaced with my hands; and Budde renders: .
wateh was kopt orer my sins, in 10s hand they interlaced them-
sclves, they mountcd us a yoke uponw my neck,

In v, 20 8 points maro mariti, T have grievously rebelled, but
G rupamipalvovaw waperisparfyr derived these forms from mardar,
to be bitter: also 3 has amaribidine pltona sium; so we mnst
point wora mariti, 1 was sore embittered, M has often mis-
pointed internal passive forms CIDBL 34 580 835, 2850 AJSL
32, 709 0 Tn Syriac, wdrri s used as the Patel of marfry to
be bitter.  If we hesitate 1o assine the same metaplastie forma-
tion in a late re. 140 Maceabean poemn, we may read woror
mordrti, although paradigm G in G give soleib as inf, abs,
Po‘al.

FAfter Fioin the following verse we must insert in, which dropped ot
owing to the following * smsld, and Tor Cwnere we must rewd Gide, Thon
art praised; of e 6 000 o b ss 1M E VTS 0T 0Ny bIs: 0TL DS,

Is s 16 200 contrust VIS 2, 102 cite v Delitzseh s Psalnen, p

@y o For the ol Noph o ef. w0, Tl S 1L
The orignual wmenuing ot lha o Jet hay "o el Arab. he
anrpent Syre hownd, JNOS L2011, 00 29 s Lo ral: el onr (ol l

a 4 Syro Al 1o 1l ont, happen, ocenr Ruth 300~ o ¢ ppdl
The meamng of wat ¢ ppal “alu’ ifad ] (D SR tere |
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The emphatic inf. abs. or cognate accusative (GIX §§ 113,
wi 117, v; WdG 2. 54) has often heen omitted by the scribes;
in v.9 e g we must vead: wat-t¢rd vidt pcla’m, Wit. she came
down tn an prodigious downcome. Similarly we have in the
correct text of Is. 32:19. which is an illustrative quotation (BL
26: Mic. 36, n. 40; 40. n. 40) to v. 14: wc-jwrad bé-ridt
ha-'ir, w-hC-Sifld tispal ha-hdr, The city will fall down in a
downfall, and the mount will be utterly abased. We find the
same construction also in 1. 7 of the Moabite Stone (EB 3045) :
Isra’dl abad abéd ‘olam, Israel was destroved with an everlasting
destruction.

In v. 7 M has ¢drim, cnemies; but we must evidently read
re‘im, friends. associates, allies (cf. JBL 36. 253) or re‘éhd. her
allies: Her allies saw her and laughed over her extermination
(ef. v. 19).—For the addition ri‘d after rdst, net, in v. 13 ef.
Eccl. 9:12.—The gloss @lékém after the emphatic i, verily, at
the beginning of v. 12 may be a corruption of alaldi lakém, woe
unto you. L is spelled with a final Aleph in 1 S 14:30; Is.
48:18; 63. 19 (in 1 S 14:30 as well as in the present passage
this final Aleph may be due to dittography). It appears also in
the form 76 with final Aleph. so that it has often been mistaken
for the negative {3, not (c¢f. JBL 35, 289, below). In the Tal-.
mud we find 47 (JBL 29, 104) which is identical with Arab.
laita (see Proverbs, SBOT, 51, ») in which the appended ta is
shortened from hajdite-"llghi (JAOS 28, 114: contrast 35,
380).—In the last line of v. 21 we must read instead of the
meaningless hebéta 16m qardta, Thou hast brought the day which
Thou hast called, the imperative hdbi’a@ i6m ha-ngamd, Oh,
bring the day of vengeance!

I append a metrical translation of the first Maccabean clegy
in the Book of Lamentations, with some brief references to the
Books of the Maccabees, and a reconstruction of the Hebrew
text.

LAMENTATIONS

I
1 ITow hLas she been made desolate,!? that was full of people! [tions,
Like a widow has become the city that was great ’mong the na-
A princess o 'er numerous regions was reduced to bondage.””

®1 M 3:45; 1:35.3 2 M 5:14.
1M 2:11; 1:33-36: 13: 41,
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]

She is weeping sore in the night
She has no one to comfort her
All her allies'* have forsaken her

<)

She dwelt among the heathen,
All her pursuers seized upon her
The roads to Zion mourn,’

Al her gates are unfrequented.!
Her virgins are (all) moaning,
Her foes have become supreme
For Juvh sorely aflicted her~
IHer chiklren went into honlage®

6

<

From the maiden Zion ieparted
Iler princes beeame like rams

All of them went without strenuth®

-1

Jerusalemn remembers

MACCABEAN ELEGIES
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. with tears on her cheeks:

‘mong all her friemls:!
have become her roes.t

Juldah wandered away® from oppression and heavy servitude:®*

hut found no rest:
in the midst of her straits.

no one comes to the feasts:™
her priests are sighing

and she iz in bhitterness.

her enemies prosper:®

for her many transgressions:**
subjected® to the foe,

all of her splendor;a™

that have found no pasture;
hefore the pursuer.

the daxs of her oppression,3

When her people fell into the foe's hand with no one to help her;

Her cousins' saw her and laughed

Jerusalem sinned grievously,
All that honored her despised her

She, too, was sighing and mourning

U The
cousine;
35, 200, and Dan. 11: 41,

neighboring  tribes,

especially
ef. the Maceabeun Jdenuneiation of Edom in Am. 1:11 (JBL

n'er her extermination.

~she became o vagabond:®
when they saw her shame:®
and turning backward.”

their Ildomite and Ammonite

F1OM 5:1-15: 15060 2 )M 10:15; Psosb:n,

BTN 1z 3s0530 20 20200 00 330620 2N 5027 100 6.

HTOM 14161 2 M 6:1-11. 1N Vo 1T

P2AO15:1: 1 M 500, 15,

VLM G116 2 M 120 004 Peosh G

¥ They did not look gay and jovous: ¢f. JAOS 320 13, n. 21 and 1 M
3: 45,

1M 1:3%; ¢f. Dan, 7: 25,

1M 1:31; 10: 10,

2N 3:15; 1M 214 30510 Vi

1M 2T,

1M 923,

21 M 1: 64,

1M 1:11-15.0 52, ¢ M 41317 5017 B 1240m I D T Y 8
Dan. 9: 3. 11, 16,

1 M 1:32; ¢f. also 3: 1.

Bef. BLL 46, n. 55 Est. 26,

TINM 12122, 40 200,01, 12,

™1 M 1:26h,

PCE Nah, 24, 50 ZDMG 61, 255, 0. 19 dluh, 2015,

™ The conditions were <o frightful

that <he drew back i disgust,



166 JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE

9 Iler filth clung to her skirts, she remembered not the end;
So she had a stupendous downfall® () [when the enemy prevailed.]
Juvi beheld her oppression, (but no one cheered her.)[]

10 The foe spread out his hand o’er all her treasures®
When she herself saw heathen enter her sanctuary,®
Whom Thou forbadest for ever to enter Thy church.®

11 All her people are sighing and groaning and asking for bread;®
They gave their most precious posses- §to sustain their life.
Oh, sce, O JuvH, and look; [sions I have become vile.

12 Verily,e all that pass by, look ye, and see
If there be any grief like the grief inflicted on me,
Wherewith Juvi afflicted me on the day of ¢His wrath?®
13 From His holy height He sent fire into my bones and chastised me;
An evil net Ie spread for my feet, turned back my appeal;
e made me a desolate waste and faint for all time.
14 Ile was aroused o’er my sins, aud His hand fell upon me:
A yoke™ was tied to my neck, () [whieh I cannot resist;]

In the hands of the foe Hey gave me, (who shook my strength.)[]

15 The Lord cast off within me all my mighty men;
He called against me a league® to shatter my young men;
The Lord trod the winepress®™ for the virging Judah.

16 For these things anine eye weeps, andx is dropping water,
For far from me is the comforter who might restore my life.
My sons were horrified when the foe prevailed.

3t Deut. 28: 43.

“1 M 1:23.

®1 M 1:21. 37; 4:38:; 2 M 3:14; 5:15; 6:4; 14:31; cf. Dan.
S:11-13; 11: 31.

*Lit. assembly, congregation; c¢f. Deut. 33: 4 and Acts 7:38 (AV).
See also Ezek. 44: 9 and the translation of Ezeliel, in the Polychrome
Bible, p. 193, 1. 27.

B1 A 6:553; 9:24 (contrast EB 2854, n. 1).

1 M 1:64; 2 M 5:17; c¢f. ZDMG 61, 286, 1. 29; also Dan. S:19;
v:16; 11: 36.

1 M 13: 41.

“Lit. mecting; not a festal meeting, but a coalition; c¢f. Ps. 83: 6.

¢ We should say now, He bled er white (Freneh saigner @ blanc). Cf.
Is. 63: 3 (JHUC, No. 163, p. 49) and Pur. 51, 35; Est. 50, below. Duke
Tlrich of Wiirttemmberg (1495-1350) says in ¢. 25 of Hauff’s Lichtenstein
with reference to his enemies of the Swabian League (EDBY 28, 858a):
Ich will kommen mit schrecklichen Winzorn, will sie treten und keltern und
ihr Blut verzapfen.
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her:
17 Zion spread forth her hands* It there was no one to L‘OlEIfOI't
JuviE bade Jacob's neighbors to be her foes,
Jerusalem Deeame an outeast among them.
1s JuvH, my God, is just: T rebelled “gninst 1Hs word.
Hear ye, all ye peoples, behold my grief!
My virgins and my youths went into captivity.
19 T called to all my friends™ but all of them failed me.
Even my priests and mine elders perished in the city:
Though they tried to find foad for them- to sustain their life
[selves
200 Ree, Juve, how® T am in distress, my mind is troubled: "
My heart was torned* within me, I was sore embittered.
Without the sword hereaved, within there is Death.
21 Oh, hear, how I am sivhinge, there is 1o one to comfort me.
Al mine enemies heard\ that Thou hast caused my misery.*
Oh, bring the Jday of vengeance, let them fure like wme!

22 Let gtheir misehief come Letore Fhee® and do to them

As Thoun hast done to me for all my transgressions,
My sighs and groans are many, and my heart is faint,

a ¢ all her pleasant things that were in times of old (31 and hitterness®
~ N therefore 5011 for food ¢ 12 woo unto you "¢ the hlaze of
n 14 the Lord o 15 maiden At X mine eye
\ 1 tlll‘_\' I'l"iihil'l‘ w22 all

CAeld npe her palms dnoan appeal for mereyv, Cf0 the illustrations in
Badeker's Foyptt 1004 po dxxxvit: Calwer Bilellocilbon: 01012,
p- >t The holding up of the open hands indieates surerender Aral,
IR

“Inoa nmmber of passages g0 1S 02090 L menns howoefl Gorman
w'e file and how. Tno Ass_ rian the veduplicated L7 s used for o
KD ou, 212 LI

CLate was forme ofod oot Nraun hdrd, wine o e agitated, stivred up.
Shakespeare saxs, Mo wod s tronbled Lo oo Pounturn stivreed,

CThis does not refer to o orey Ision ot feeling, bat it means sowe o,

For the prolepsis ef. Proredh SBOT O S6, 40,

C et it he I'1'|m|ll'-| ta yoo, Vet at Ine brought to 'rh.\' t'u',:ni/.'lnw. o that
Thou canst deeree condign pond hments of0 Fste 90 11 also Gier 10

KAT: 61, 11

“This is a sertbal exnas <o pee o on oo Twelow, o Isss The
tollowing elanse tn v, 7o 0o ool to the first Tine ot the paece
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